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W A R U N K I  S P R Z E D A Ż Y  I  D O S T A W Y  
( " W A R U N K I  S P R Z E D A Ż Y " )  
G R U P Y  W E B E R - H Y R A U L I K                        

Wersja 19.3 

Status: 24.01.2025 

Poniższe Ogólne Warunki Sprzedaży i Dostaw Grupy WEBER-HYDRAULIK mają zastosowanie do 
wszystkich spółek Grupy WEBER-HYDRAULIK z siedzibą w Niemczech lub Austrii. Spółki te są 
wymienione na stronie internetowej www.weber-hydraulik.com. O ile słowa "my", "nas" lub "nasz" itp. 
pojawiają się w poniższych Ogólnych Warunkach Sprzedaży i Dostawy (dalej: "Warunki Sprzedaży"), 
odnosi się to w każdym przypadku do spółki z Grupy WEBER-HYDRAULIK, do której klient złożył 
zamówienie. 
 

§ 1 Postanowienia ogólne, zakres zastosowania 
 
1. Nasze warunki sprzedaży mają zastosowanie wyłącznie do przedsiębiorców i osób prawnych 

prawa publicznego lub specjalnych funduszy prawa publicznego w rozumieniu § 310 (1) 
niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB). 
 

2. Nasze Warunki Sprzedaży mają wyłączne zastosowanie; nie uznajemy żadnych warunków 
kupującego - zwanego dalej również "Klientem" - które są sprzeczne lub odbiegają od naszych 
Warunków Sprzedaży, chyba że wyraźnie zgodziliśmy się na ich ważność na piśmie.  

 
W szczególności nasze milczenie w odniesieniu do takich odmiennych warunków nie będzie 
uważane za uznanie lub zgodę, nawet w przypadku przyszłych umów.  
 
Nasze Warunki Sprzedaży mają zastosowanie w miejsce wszelkich ogólnych warunków klienta, 
nawet jeśli przyjmiemy zamówienie klienta bez zastrzeżeń, wiedząc, że warunki klienta są 
sprzeczne lub odbiegają od naszych Warunków Sprzedaży lub jeśli dostarczymy towar po tym, 
jak klient wskaże na ważność swoich ogólnych warunków, chyba że wyraźnie zrzekliśmy się 
ważności naszych Warunków Sprzedaży.  
 
Wyłączenie Ogólnych Warunków Handlowych klienta ma zastosowanie również wtedy, gdy 
niniejsze Warunki Sprzedaży nie zawierają żadnych szczególnych postanowień dotyczących 
poszczególnych punktów regulaminu. 
Akceptując nasze potwierdzenie zamówienia, klient wyraźnie uznaje, że zrzeka się swoich 
zastrzeżeń prawnych wynikających z Ogólnych Warunków Handlowych. 

 
3. Nasze Warunki Sprzedaży mają również zastosowanie do wszystkich przyszłych zamówień, bez 

konieczności ich wyraźnego uzgodnienia w każdym przypadku, a nawet jeśli zrealizujemy 
dostawę do klienta bez zastrzeżeń, wiedząc, że warunki klienta są sprzeczne z naszymi 
Warunkami Sprzedaży lub od nich odbiegają.  
 

4. Wszelkie uzgodnienia dokonane między nami a klientem w celu wykonania niniejszej umowy 
muszą zostać utrwalone na piśmie. 
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5. Nasze Warunki Sprzedaży mają zastosowanie w szczególności do umów sprzedaży i/lub 
dostawy rzeczy ruchomych ("Towary"), niezależnie od tego, czy Towary produkujemy sami, czy 
nabywamy je od dostawców (§§ 433, 651 BGB). O ile nie uzgodniono inaczej, niniejsze Warunki 
Sprzedaży w wersji obowiązującej w momencie składania zamówienia przez Klienta lub w 
każdym razie w wersji ostatnio przekazanej mu w formie tekstowej, mają również zastosowanie 
jako umowa ramowa dla podobnych przyszłych umów bez konieczności ponownego 
odwoływania się do nich w każdym indywidualnym przypadku. 

 
6. Indywidualne umowy zawierane z klientem w indywidualnych przypadkach (w tym umowy 

dodatkowe, uzupełnienia i zmiany) mają w każdym przypadku pierwszeństwo przed niniejszymi 
Warunkami Sprzedaży. Z zastrzeżeniem dowodu przeciwnego, pisemna umowa lub nasze 
pisemne potwierdzenie będą miarodajne dla treści takich umów 

 
7. Nasi pracownicy nie są upoważnieni do zmiany lub odstępowania od treści umowy. Nie dotyczy 

to naszych organów wykonawczych i upoważnionych sygnatariuszy ani osób upoważnionych 
przez nich w tym celu. 

 
8. Prawnie istotne oświadczenia i powiadomienia składane przez klienta w związku z umową (np. 

ustalanie terminów, przypomnienia, anulowanie) muszą być składane na piśmie, tj. w formie 
pisemnej lub tekstowej (np. list, e-mail, faks). Ustawowe wymogi formalne i dalsze dowody, w 
szczególności w przypadku wątpliwości co do legalności strony zgłaszającej, pozostają 
nienaruszone. 

 
9. Odniesienia do ważności przepisów ustawowych służą wyłącznie celom wyjaśniającym. 

Nawet bez takiego wyjaśnienia, przepisy ustawowe mają zastosowanie, chyba że zostaną 
bezpośrednio zmienione lub wyraźnie wyłączone w niniejszych Warunkach Sprzedaży. 
 

 
§ 2 Oferta, zawarcie umowy, dokumenty ofertowe, zmiany, kosztorysy 
 
1. Oferty z naszej strony mogą ulec zmianie i nie są wiążące. Nie ma to zastosowania, jeśli wyraźnie 

określiliśmy ofertę na piśmie jako prawnie wiążącą.  
 

2. Zamówienie towaru lub zlecenie przez klienta jest uważane za wiążącą ofertę umowną. 
Zamówienia i prowizje przyjmujemy w ciągu 14 dni od ich otrzymania. 

 
3. Składając zamówienie, klient musi dostarczyć nam wszystkie specyficzne dla klienta 

wymagania i dokumenty niezbędne do realizacji zamówienia, w szczególności rysunki 
techniczne, instrukcje testowe, analizy surowców itp. W szczególności klient musi 
poinformować nas o tolerancjach i normach, których należy przestrzegać. W szczególności 
klient musi ujawnić tolerancje i normy, których należy przestrzegać. Klient ponosi 
odpowiedzialność za poprawność tych dokumentów i informacji. Nie ponosimy 
odpowiedzialności za wady wynikające z błędów w tych dokumentach lub specyfikacjach. 

 
4. Akceptacja może zostać zadeklarowana w formie pisemnej (np. poprzez potwierdzenie 

zamówienia) lub poprzez dostawę towarów do klienta. 
5. Nasze pisemne potwierdzenie zamówienia jest decydujące dla zamówienia. Jeśli klient ma 

jakiekolwiek zastrzeżenia co do treści potwierdzenia zamówienia, musi je niezwłocznie zgłosić. 
W przeciwnym razie umowa zostanie zawarta zgodnie z potwierdzeniem zamówienia. W 
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przypadku rozbieżności w treści rysunków, miarodajny jest opis usługi zawarty w potwierdzeniu 
zamówienia. 

 
6. Jesteśmy uprawnieni do wprowadzania zmian projektowych w dostarczanych przez nas 

produktach, jeśli wynikają one z dalszego rozwoju danego produktu seryjnego i jeśli zmienione 
produkty są co najmniej ekonomicznie i technicznie równoważne produktom zamówionym 
przez klienta i mogą być używane przez klienta w taki sam sposób, jak produkty, które miały być 
pierwotnie dostarczone. 

 
7. Jeśli zmiany w treści usługi są konieczne z powodu brakujących lub nieprawidłowych informacji 

dostarczonych przez klienta, jesteśmy uprawnieni  wprowadzenia tych zmian; klient musi 
zwrócić nam wszelkie poniesione w związku z tym koszty lub szkody.  

 
8. Nasze informacje na temat przedmiotu dostawy lub usługi (np. waga, wymiary, wartości 

użytkowe, nośność, tolerancje i dane techniczne), jak również nasze reprezentacje tego 
samego (np. rysunki i ilustracje) są jedynie przybliżone, chyba że użyteczność dla 
zamierzonego w umowie celu wymaga dokładnej zgodności. Nie stanowią one 
gwarantowanych cech, lecz opisy lub oznaczenia dostawy lub usługi. Odchylenia zwyczajowo 
przyjęte w handlu oraz odchylenia wynikające z przepisów prawa lub stanowiące ulepszenia 
techniczne, jak również wymiana komponentów na części równoważne, są dopuszczalne, o ile 
nie wpływają negatywnie na użyteczność w celu zgodnym z umową. 

 
9. Zastrzegamy sobie prawa własności i prawa autorskie do wszystkich ilustracji, rysunków, 

obliczeń i innych dokumentów spółek grupy WEBER-HYDRAULIK. Niezależnie od tego, czy takie 
dokumenty są chronione prawem, stanowią one cenne know-how firmy. W związku z tym ich 
ujawnienie osobom trzecim lub komercyjne wykorzystanie przez klienta poza celami danej 
umowy dostawy wymaga naszej wyraźnej zgody. Nie dotyczy to dokumentów będących 
własnością publiczną. 
 

 
§ 3 Ceny, warunki płatności 
 
1. O ile nie określono inaczej w potwierdzeniu zamówienia, nasze ceny są cenami "ex works", bez 

ustawowego podatku VAT, opakowania, transportu i ubezpieczenia. Wszelkie cła, opłaty, podatki 
i inne opłaty publiczne ponosi klient. 

 
2. Ustawowy podatek od wartości dodanej nie jest wliczony w nasze ceny; jest on wykazywany 

oddzielnie na fakturze według ustawowej stawki obowiązującej w dniu wystawienia faktury i jest 
płatny oddzielnie przez klienta 

 
3. W przypadku sprzedaży wysyłkowej (§ 7 1.), klient ponosi koszty transportu z magazynu oraz 

koszty ewentualnego ubezpieczenia transportowego wymaganego przez klienta. Jeśli nie 
zafakturujemy kosztów transportu faktycznie poniesionych w danym przypadku, zryczałtowana 
opłata transportowa (z wyłączeniem ubezpieczenia transportowego) w wysokości 3% wartości 
netto towarów zostanie uznana za uzgodnioną. Wszelkie opłaty celne, opłaty, podatki i inne 
opłaty publiczne ponosi Kupujący. 

 
4. Odliczenie rabatu wymaga specjalnej pisemnej umowy. 
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5. O ile w potwierdzeniu zamówienia nie określono inaczej, cena zakupu netto (bez potrąceń) jest 
płatna w ciągu 14 dni od daty wystawienia faktury. Jesteśmy jednak upoważnieni w dowolnym 
momencie, nawet w ramach trwających relacji biznesowych, do realizacji dostawy w całości lub 
w części wyłącznie za zaliczką. Odpowiednią rezerwację zgłosimy najpóźniej wraz z 
potwierdzeniem zamówienia. 

 
6. Po upływie powyższego terminu płatności klient popada w zwłokę. W okresie zwłoki od ceny 

zakupu naliczane są odsetki według obowiązującej ustawowej stopy procentowej za zwłokę. 
Zastrzegamy sobie prawo do dochodzenia dalszych szkód spowodowanych zwłoką. Nasze 
roszczenie do komercyjnych odsetek za zwłokę (§ 353 HGB) wobec kupców pozostaje 
nienaruszone. O terminowości płatności decyduje data wpływu na nasze konto. 

 
7. Klient może kompensować z naszymi roszczeniami wyłącznie bezsporne roszczenia, które 

zostały przez nas uznane i prawomocnie stwierdzone lub roszczenia, które są wzajemne w 
stosunku do naszych roszczeń. Ponadto klient jest uprawniony do skorzystania z prawa 
zatrzymania tylko w takim zakresie, w jakim jego roszczenie wzajemne opiera się na tym samym 
stosunku umownym. W przypadku wad dostawy, prawa wzajemne Kupującego pozostają 
nienaruszone, w szczególności zgodnie z § 9 4. niniejszych Warunków Sprzedaży. 
 

8. Jeśli po zawarciu umowy okaże się (np. poprzez złożenie wniosku o wszczęcie postępowania 
upadłościowego), że nasze roszczenie do ceny zakupu jest zagrożone przez niezdolność klienta 
do zapłaty, będziemy uprawnieni do odmowy wykonania świadczenia zgodnie z przepisami 
ustawowymi i - w razie potrzeby po wyznaczeniu terminu - do odstąpienia od umowy (§ 321 BGB). 
W przypadku umów dotyczących produkcji towarów niewymienialnych (produktów 
niestandardowych) możemy złożyć oświadczenie o odstąpieniu od umowy w trybie 
natychmiastowym; przepisy ustawowe dotyczące możliwości odstąpienia od wyznaczenia 
terminu pozostają nienaruszone. 

 
9. Jeśli, zgodnie z ustaleniami, dostawa ma zostać zrealizowana później niż 4 miesiące po zawarciu 

odpowiedniej umowy dostawy, zastrzegamy sobie prawo do odpowiedniego podniesienia cen 
dostawy, jeśli i o ile stanie się to konieczne ze względu na wzrost cen materiałów, kosztów energii 
i / lub ogólny wzrost płac w przemyśle metalowym, który ma wpływ na naszą firmę. Jeśli 
doprowadzi to do wzrostu cen o więcej niż 10%, klient ma prawo odstąpić od umowy. 
 

10. Dostawca ma prawo przenieść swoje roszczenia wobec nabywcy na osoby trzecie. 
 

11. Jeśli klient zalega z płatnością z tytułu roszczenia, wszystkie inne roszczenia wobec klienta mogą 
stać się wymagalne. 
 

12. Klient ponosi wszelkie opłaty, koszty i wydatki poniesione w związku z jakimkolwiek skutecznym 
powództwem przeciwko niemu poza granicami Niemiec. 
 

 

§ 4 Pobieranie próbek/zatwierdzenie  
 
1. O ile nie uzgodniono inaczej, pobieranie próbek odbywa się przed rozpoczęciem seryjnej 

produkcji dostarczanych przez nas produktów. Po pobraniu próbek przygotujemy wstępny 
raport z testów próbek.  
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2. Po dostarczeniu wstępnych próbek wraz ze wstępnym raportem z testów próbek, klient musi je 
sprawdzić i zadeklarować zatwierdzenie w rozsądnym terminie, pod warunkiem, że nie ma 
żadnych wad. Dopuszczenie może być również zadeklarowane w taki sposób, że klient składa 
zamówienie na produkcję seryjną produktów, które mają być dostarczone przez nas po 
otrzymaniu wstępnego raportu z testów próbek. Zamówienie stanowi wówczas deklarację 
dopuszczenia.  

 
 
§ 5 Obowiązki klienta w zakresie udzielania informacji  
 
1. Jeśli odpowiednie informacje nie są zawarte w dokumentach zgodnie z § 2 3, klient musi 

dostarczyć nam wszystkie niezbędne informacje wymagane do prawidłowej produkcji 
produktów, które mają być przez nas dostarczone najpóźniej przed rozpoczęciem produkcji 
seryjnej. Obejmuje to w szczególności szczegółowe informacje na temat obróbki części.  

 
2. Klient jest zobowiązany do poinformowania nas, jeśli korzystanie z dostarczanych przez nas 

produktów wiąże się ze szczególnym ryzykiem. Dotyczy to w szczególności korzystania z 
dostarczanych przez nas produktów w obszarach związanych z bezpieczeństwem, takich jak 
sektor motoryzacyjny, technologia medyczna, lotnictwo i obronność. 

 
 
§ 6 Dostawa, czas dostawy, opóźnienie w dostawie 
 
1. Wiążące daty i terminy dostaw muszą być wyraźnie uzgodnione na piśmie. W przypadku 

niewiążących lub przybliżonych (w przybliżeniu, około itp.) dat i terminów dostawy, dołożymy 
wszelkich starań, aby dotrzymać ich w miarę naszych możliwości. Jeśli jako okres dostawy 
uzgodniono tydzień kalendarzowy, mamy prawo świadczyć nasze usługi do niedzieli tego 
tygodnia kalendarzowego włącznie.  
 

2. Czas dostawy opiera się na uzgodnieniach dokonanych zgodnie z potwierdzeniem zamówienia. 
Dotrzymanie terminu dostawy jest uzależnione od wyjaśnienia wszystkich kwestii handlowych i 
technicznych oraz wypełnienia przez klienta wszystkich ciążących na nim zobowiązań, w 
szczególności zapewnienia wystarczającej liczby niezbędnych pojemników transportowych. W 
przeciwnym razie termin dostawy zostanie odpowiednio przedłużony. Powyższe nie ma 
zastosowania, jeśli jesteśmy odpowiedzialni za opóźnienie. 

 
3. Termin dostawy uważa się za dotrzymany, jeżeli przedmiot dostawy opuścił naszą fabrykę przed 

jego upływem lub przed zgłoszeniem gotowości do wysyłki. W przypadku opóźnienia wysyłki lub 
odbioru przedmiotu dostawy z przyczyn leżących po stronie klienta, klient zostanie obciążony 
kosztami powstałymi w wyniku opóźnienia, począwszy od miesiąca po powiadomieniu o 
gotowości do wysyłki lub odbioru. 

 
4. Okres dostawy lub termin dostawy uzgodniony z klientem uznaje się za odpowiednio 

przedłużony, jeżeli problemy techniczne lub kwestie techniczne wymagające wyjaśnienia 
pojawią się po zakończeniu realizacji zamówienia z przyczyn, za które nie ponosimy 
odpowiedzialności. 

 
5. Jeśli nasz klient nie dokona odbioru lub w sposób zawiniony naruszy inne zobowiązania do 

współpracy, będziemy uprawnieni do żądania odszkodowania za szkody poniesione przez nas w 
tym zakresie, w tym wszelkie dodatkowe wydatki. Zastrzegamy sobie prawo do dochodzenia 
dalszych roszczeń. Jeśli powyższy warunek zostanie spełniony, ryzyko przypadkowej utraty lub 
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przypadkowego pogorszenia jakości dostarczonych towarów przechodzi na naszego klienta w 
momencie, w którym klient zwleka z odbiorem lub zwleka z dłużnikiem. 

 
6. We wszystkich przypadkach, w których towary nie zostaną dostarczone bez naszej winy, koszty 

poniesione przez nas zostaną zwrócone. Nasz klient jest uprawniony do żądania zwrotu 
wyprodukowanego przedmiotu dostawy wraz z usługami dodatkowymi, chyba że ponosi 
odpowiedzialność za niedostarczenie towaru 

 
7. Jesteśmy uprawnieni do zwrócenia się do klienta, po upływie terminu dodatkowego 

wyznaczonego przez niego zgodnie z § 323 BGB, o zadeklarowanie w terminie 10 dni, czy nadal 
nalega na wykonanie umowy, czy też korzysta z prawa do odstąpienia od umowy. Jeśli klient nie 
złoży odpowiedniego oświadczenia w tym terminie, będziemy uprawnieni do odstąpienia od 
umowy. 

 
8. Jesteśmy uprawnieni do dokonywania częściowych dostaw i świadczenia częściowych usług 

wyłącznie w przypadku, gdy 
 
▪ dostawa częściowa może być wykorzystana przez klienta zgodnie z przeznaczeniem 

określonym w umowie, 
▪ dostawa pozostałych zamówionych towarów jest zapewniona. 
 

9. Jeśli jesteśmy w zwłoce z dostawą, klient musi najpierw wyznaczyć nam rozsądny okres karencji 
wynoszący co najmniej - o ile nie jest to nierozsądne - 30 dni na wykonanie. W przypadku 
bezskutecznego upływu tego terminu, roszczenia odszkodowawcze z tytułu naruszenia 
obowiązków - niezależnie od przyczyny - przysługują wyłącznie zgodnie z postanowieniami § 6 
10.  

 
10. Jeśli klient poniesie szkodę z powodu naszego opóźnienia, będzie on uprawniony do żądania 

odszkodowania za opóźnienie z wyłączeniem dalszych roszczeń. Wyniesie ono 0,25% 
wynagrodzenia netto za opóźnioną dostawę towarów i/lub usług jako całości za każdy 
rozpoczęty tydzień opóźnienia, ale nie więcej niż 2,5% wynagrodzenia netto za całość dostawy 
i/lub całość usługi, która nie została dostarczona i/lub wykonana przez nas na czas lub zgodnie 
z umową w wyniku opóźnienia. Jakiekolwiek dalsze odszkodowanie z naszej strony za szkody 
spowodowane opóźnieniem jest wykluczone. Nie ma to zastosowania w przypadku umyślnego, 
rażąco niedbałego lub oszukańczego działania z naszej strony, w przypadku roszczeń z tytułu 
uszczerbku na życiu, ciele lub zdrowiu, w przypadku zwłoki i w przypadku uzgodnionego stałego 
terminu dostawy w sensie prawnym oraz przejęcia gwarancji wykonania lub ryzyka zamówienia 
zgodnie z § 276 BGB oraz w przypadku obowiązkowej odpowiedzialności ustawowej. 
Zastrzegamy sobie prawo do udowodnienia, że nie powstała żadna szkoda lub powstała 
znacznie mniejsza szkoda. 

 
 
§ 7 Przeniesienie ryzyka, opakowanie, przyjęcie, brak przyjęcia  
 
1. O ile w potwierdzeniu zamówienia nie określono inaczej, dostawa odbywa się "ex works" 

(incoterms 2010), co jest również miejscem realizacji dostawy i wszelkich późniejszych 
świadczeń. Na życzenie i koszt klienta towary zostaną wysłane do innego miejsca przeznaczenia 
(sprzedaż do miejsca przeznaczenia). O ile nie uzgodniono inaczej, jesteśmy uprawnieni do 
samodzielnego określenia rodzaju wysyłki (w szczególności firmy transportowej, trasy wysyłki, 
opakowania).  
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2. Opakowania transportowe i wszelkie inne opakowania zgodnie z rozporządzeniem w sprawie 
opakowań nie będą odbierane, z wyjątkiem palet. Klient jest zobowiązany do utylizacji 
opakowań na własny koszt. 

 
3. Ryzyko przypadkowej utraty i przypadkowego pogorszenia jakości przechodzi na klienta z chwilą 

opuszczenia przez towary naszej fabryki, magazynu zewnętrznego lub, w przypadku 
bezpośredniej dostawy towarów niewyprodukowanych przez nas, magazynu podwykonawcy. 
Jednakże w przypadku sprzedaży wysyłkowej ryzyko przypadkowej utraty i przypadkowego 
pogorszenia jakości towarów, jak również ryzyko opóźnienia przechodzi już w momencie 
dostawy towarów do spedytora, przewoźnika lub osoby lub organizacji w inny sposób 
wyznaczonej do realizacji wysyłki. Jeśli uzgodniono przyjęcie, będzie to decydujące dla 
przeniesienia ryzyka. W pozostałym zakresie do uzgodnionego odbioru stosuje się odpowiednio 
przepisy prawa o umowach o dzieło i umowach o świadczenie usług. Jeżeli Kupujący zwleka z 
odbiorem, uznaje się to za równoznaczne z przekazaniem lub odbiorem. Ryzyko przypadkowej 
utraty i przypadkowego pogorszenia stanu dostawy przechodzi na klienta najpóźniej w 
momencie przekazania. 
 

4. Jeśli wysyłka lub odbiór towarów opóźnia się z powodu okoliczności, za które odpowiedzialność 
ponosi klient, ryzyko przechodzi na klienta po otrzymaniu powiadomienia o gotowości do 
wysyłki. W takim przypadku jesteśmy uprawnieni do pozbycia się przedmiotów dostawy w inny 
sposób po wyznaczeniu rozsądnego terminu i bezowocnym upływie tego terminu oraz do 
dostarczenia ich klientowi w rozsądnie przedłużonym terminie. 

 
5. Koszty magazynowania po przeniesieniu ryzyka ponosi klient. W przypadku magazynowania 

przez nas koszty magazynowania wynoszą 0,25% kwoty faktury przedmiotów dostawy, które 
mają być przechowywane, za każdy tydzień. Zastrzegamy sobie prawo do dochodzenia i 
udowodnienia dalszych kosztów magazynowania. 

 
6. Jeśli odbiór ma mieć miejsce, zakupiony przedmiot uważa się za przyjęty, jeśli 
 

▪ dostawa i, jeśli jesteśmy również winni instalację, instalacja została zakończona, 
▪ Poinformowaliśmy o tym klienta w odniesieniu do fikcyjnego przyjęcia zgodnie z 

niniejszym § 7 6. i poprosiliśmy go o przyjęcie towarów, 
▪ upłynęło 6 dni roboczych od dostawy lub instalacji lub klient zaczął korzystać z 

zakupionego przedmiotu (np. uruchomił dostarczony system) i w tym przypadku 
upłynęło 6 dni roboczych od dostawy lub instalacji oraz 

▪ klient nie przyjął towaru w tym terminie z innego powodu niż zgłoszona nam wada, która 
uniemożliwia lub znacznie utrudnia korzystanie z zakupionego towaru. 

 
 
§ 8 Dostarczone towary/kontrola towarów przychodzących  
 
1. Klient musi dostarczyć towary w taki sposób, aby opis artykułu, ilość i waga były wyraźnie 

rozpoznawalne i możliwe było jednoznaczne przyporządkowanie.  
 
2. Po otrzymaniu towaru od klienta sprawdzimy go wyłącznie pod kątem zewnętrznych uszkodzeń 

opakowania, kartonu i samego towaru. Powiadomimy klienta o wszelkich stwierdzonych 
uszkodzeniach w ciągu 10 dni roboczych.  

 
3. W przypadku uszkodzenia materiału dostarczonego przez klienta podczas produkcji, które 

można przypisać naruszeniu obowiązków wynikających z § 5 1. i § 5 2. nie ponosimy za to 
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odpowiedzialności. Jeśli w wyniku tego poniesiemy szkodę, klient musi nam ją 
zrekompensować. 

 
 
§ 9 Odpowiedzialność za wady 
 
1. Przepisy ustawowe mają zastosowanie do praw kupującego w przypadku wad rzeczowych i wad 

prawnych (w tym nieprawidłowej i krótkiej dostawy, a także niewłaściwego montażu lub 
wadliwej instrukcji montażu), chyba że poniżej określono inaczej. We wszystkich przypadkach 
szczególne przepisy ustawowe pozostają nienaruszone w przypadku ostatecznej dostawy 
nieprzetworzonych towarów do konsumenta, nawet jeśli konsument dokonał ich dalszego 
przetworzenia (regres dostawcy zgodnie z §§ 478 BGB). Roszczenia wynikające z regresu 
dostawcy są wykluczone, jeśli wadliwe towary zostały dalej przetworzone przez kupującego lub 
innego przedsiębiorcę, np. poprzez instalację w innym produkcie. 

 
2. Roszczenia klienta z tytułu wad zakładają, że wypełnił on swoje ustawowe obowiązki w zakresie 

kontroli i zgłaszania wad (§§ 377, 381 HGB). Jeśli wada ujawni się przy dostawie, kontroli lub w 
późniejszym czasie, należy nas o tym niezwłocznie powiadomić na piśmie. W każdym przypadku 
oczywiste wady muszą zostać zgłoszone na piśmie w ciągu 7 dni roboczych od dostawy, a wady 
nierozpoznawalne podczas kontroli w tym samym terminie od ich wykrycia. Jeśli kupujący nie 
przeprowadzi prawidłowej kontroli i/lub nie zgłosi wad, nasza odpowiedzialność za wadę 
niezgłoszoną lub niezgłoszoną w terminie lub nieprawidłowo zgłoszoną zostanie wyłączona 
zgodnie z przepisami ustawowymi.  

 
Jesteśmy uprawnieni do ustalenia rozsądnych specyfikacji dotyczących sposobu kontroli 
dostarczonych przez nas produktów niezwłocznie po ich otrzymaniu. 
 

3. W przypadku wystąpienia wady zakupionego przedmiotu, jesteśmy uprawnieni, według naszego 
uznania, do późniejszego spełnienia świadczenia w postaci usunięcia wady lub dostarczenia 
nowego przedmiotu wolnego od wad. Nasze prawo do odmowy późniejszej realizacji zgodnie z 
warunkami ustawowymi pozostaje nienaruszone. W przypadku usunięcia wady jesteśmy 
zobowiązani do poniesienia wszelkich kosztów niezbędnych do usunięcia wady, w 
szczególności kosztów transportu, podróży, robocizny i materiałów, o ile nie są one zwiększone 
przez fakt, że zakupiona rzecz została przewieziona do miejsca innego niż miejsce dostawy. 
 

4. Jesteśmy uprawnieni do uzależnienia późniejszego spełnienia świadczenia od zapłaty przez 
kupującego należnej ceny zakupu. Kupujący jest jednak uprawniony do zatrzymania rozsądnej 
części ceny zakupu w związku z wadą. 

 
5. Kupujący musi zapewnić nam czas i możliwości wymagane do późniejszego wykonania 

zobowiązania, w szczególności do przekazania odrzuconych towarów do celów kontroli. W 
przypadku dostawy zastępczej Kupujący zwróci nam wadliwą rzecz zgodnie z przepisami 
ustawowymi. Późniejsze spełnienie świadczenia nie obejmuje usunięcia wadliwego przedmiotu 
lub jego ponownej instalacji, jeśli nie byliśmy pierwotnie zobowiązani do jego instalacji. 

 
6. Jesteśmy uprawnieni do odmowy usunięcia wady, jeżeli łączne nakłady wymagane w tym celu 

przekraczają 20% ceny zakupu. Nie ma to wpływu na prawo Kupującego do obniżenia ceny 
zakupu w tym przypadku lub do odstąpienia od umowy, jeżeli spełnione są wymogi ustawowe; § 
11 poniżej ma zastosowanie do roszczeń odszkodowawczych w tym zakresie. 
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7. Poniższy § 11 ma zastosowanie do wszelkich roszczeń odszkodowawczych Kupującego z tytułu 
wad dostarczonych przez nas produktów lub odszkodowania za daremne wydatki. 

 
8. Poniesiemy lub zwrócimy koszty niezbędne do celów kontroli i późniejszego wykonania, w 

szczególności koszty transportu, podróży, robocizny i materiałów oraz, w stosownych 
przypadkach, koszty usunięcia i instalacji, zgodnie z przepisami ustawowymi, jeśli wada 
rzeczywiście istnieje. Jeśli dostarczone przez nas produkty zostaną przez nas sprawdzone na 
podstawie reklamacji klienta, a reklamacja okaże się nieuzasadniona, klient poniesie 
poniesione w związku z tym koszty (w szczególności koszty kontroli i transportu), które zostaną 
mu naliczone przez nas według naszych zwykłych stawek za prace konserwacyjne i serwisowe, 
chyba że brak wadliwości nie był rozpoznawalny dla kupującego. 

 
9. W przypadku wad komponentów innych producentów, których nie jesteśmy w stanie usunąć z 

przyczyn licencyjnych lub faktycznych, będziemy, według naszego uznania, dochodzić naszych 
roszczeń gwarancyjnych wobec producentów i dostawców na rachunek klienta lub scedować je 
na klienta. Roszczenia gwarancyjne wobec nas z tytułu takich wad istnieją wyłącznie na innych 
warunkach i zgodnie z niniejszymi Warunkami Sprzedaży, jeżeli prawne dochodzenie wyżej 
wymienionych roszczeń wobec producenta i dostawcy nie powiodło się lub jest bezskuteczne, 
na przykład z powodu niewypłacalności.  

 
10. Wszelka odpowiedzialność za dostarczone przez nas produkty wygasa, jeśli dostarczone przez 

nas produkty zostaną zmodyfikowane przez klienta, chyba że klient może udowodnić, że takie 
modyfikacje nie są przyczyną reklamowanej wady. Podobnie, wszelka odpowiedzialność z 
naszej strony za wady dostarczonego produktu wygasa, jeśli produkty nie są konserwowane, 
pielęgnowane i używane zgodnie z naszymi instrukcjami, chyba że klient udowodni, że 
odchylenie od naszych specyfikacji nie było przyczyną wady zgłoszonej przez klienta. Klient jest 
zobowiązany do przestrzegania naszych instrukcji dotyczących konserwacji, pielęgnacji i 
użytkowania dostarczonych produktów oraz do udokumentowania tego w odpowiedniej formie. 
Dowód zgodności z tymi przepisami musi zostać nam dostarczony na żądanie. Gwarancja nie 
ma zastosowania, jeśli klient zmodyfikuje przedmiot dostawy lub zleci jego modyfikację osobie 
trzeciej bez zgody sprzedawcy, co uniemożliwi lub nadmiernie utrudni usunięcie wady. W 
każdym przypadku klient ponosi dodatkowe koszty usunięcia wady wynikającej z modyfikacji. 

 
11. W nagłych przypadkach, np. w przypadku zagrożenia bezpieczeństwa eksploatacji lub w celu 

zapobieżenia nieproporcjonalnym szkodom, klient ma prawo do samodzielnego usunięcia wady 
i żądania od nas rekompensaty za obiektywnie wymagane w tym celu wydatki. Musimy zostać 
niezwłocznie powiadomieni, w miarę możliwości z wyprzedzeniem, o każdej takiej samodzielnej 
naprawie. Prawo do naprawy we własnym zakresie nie ma zastosowania, jeżeli zgodnie z 
przepisami ustawowymi bylibyśmy uprawnieni do odmowy odpowiedniego późniejszego 
spełnienia świadczenia. 

 
12. Jeśli późniejsza realizacja nie powiodła się pomimo dwóch prób lub jeśli rozsądny termin 

wyznaczony przez kupującego na późniejszą realizację upłynął bezskutecznie lub jest zbędny 
zgodnie z przepisami ustawowymi, klient może odstąpić od umowy kupna lub obniżyć cenę 
zakupu. W przypadku nieistotnej wady nie przysługuje jednak prawo do odstąpienia od umowy. 

 
13. Roszczenia kupującego o odszkodowanie lub zwrot daremnych wydatków istnieją wyłącznie 

zgodnie z § 11, nawet w przypadku wad, i są wykluczone w innych przypadkach. 
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§ 10 Odpowiedzialność za wady oprogramowania 
 
1. Usuniemy wady w dostarczonym oprogramowaniu (programach i związanej z nimi 

dokumentacji oraz obwodach i innych dokumentach) w okresie przedawnienia wynoszącym 12 
miesięcy od dostawy po odpowiednim powiadomieniu przez klienta. Zostanie to wykonane 
według naszego uznania poprzez usunięcie wady, dostarczenie oprogramowania, które nie ma 
wady lub poprzez wykazanie sposobów uniknięcia skutków wady. Co najmniej trzy próby 
usunięcia wady muszą zostać zaakceptowane. Równoważna nowa wersja programu lub 
równoważna poprzednia wersja programu bez wady zostanie zaakceptowana przez klienta, jeśli 
jest to dla niego rozsądne.  

 
 Późniejsza realizacja nie rozpoczyna nowego okresu przedawnienia. Jeśli odmówimy 

późniejszej realizacji, jeśli nie powiodła się ona lub jest nieuzasadniona dla klienta, klient może 
dochodzić dalszych praw, w szczególności żądać obniżenia ceny lub odstąpienia od umowy.  

 
2. Oprogramowanie ma uzgodnioną jakość i nadaje się do użytku określonego w umowie lub, w 

przypadku braku umowy, do normalnego użytkowania. Spełnia kryterium praktycznej 
przydatności i ma jakość typową dla oprogramowania tego typu; całkowite wykluczenie wad 
oprogramowania nie jest możliwe. Uszkodzenie funkcjonalne programu wynikające z wad 
sprzętowych, warunków środowiskowych, nieprawidłowej obsługi lub podobnych nie stanowi 
wady. Nieistotne obniżenie jakości nie będzie brane pod uwagę.  

 
3. Klient będzie wspierał nas w analizie usterki i jej usunięciu, w szczególności poprzez 

szczegółowe opisanie wszelkich pojawiających się problemów, dostarczenie nam 
wyczerpujących informacji oraz zapewnienie nam czasu i możliwości niezbędnych do usunięcia 
usterki. Możemy, według własnego uznania, usunąć usterkę na miejscu lub w siedzibie naszej 
firmy. Możemy również świadczyć usługi zdalnej konserwacji. Klient musi zapewnić niezbędne 
wymagania techniczne na własny koszt i udzielić nam elektronicznego dostępu do 
oprogramowania po uprzednim powiadomieniu nas z odpowiednim wyprzedzeniem. 

 
4. Możemy zażądać dodatkowych kosztów, jeśli oprogramowanie zostało zmodyfikowane, było 

używane poza określonym środowiskiem lub było obsługiwane nieprawidłowo. Możemy 
zażądać zwrotu kosztów, jeśli nie stwierdzono wady, a klient nie zgłosił reklamacji bez 
zaniedbania. Ciężar dowodu spoczywa na kliencie. § 254 BGB stosuje się odpowiednio. 

 
5. Nasza odpowiedzialność jest wyłączona, jeśli minimalne wymagania dotyczące sprzętu i 

oprogramowania klienta określone w uzgodnionych specyfikacjach nie są spełnione; 
oprogramowanie zostało zainstalowane bez naszej zgody, która zostanie udzielona w formie 
tekstowej, na sprzęcie innym niż wymieniony w uzgodnionych specyfikacjach, inne 
oprogramowanie zostało zainstalowane na tym samym lub powiązanym sprzęcie klienta, na 
którym zainstalowano oprogramowanie, niż oprogramowanie, o którym poinformowano nas w 
momencie uzgadniania specyfikacji, a klient nie udowodni nam, że to inne oprogramowanie nie 
doprowadziło do wad w użytkowaniu przedmiotu dostawy i / lub oprogramowania lub klient 
dokonał zmian w oprogramowaniu bez naszej uprzedniej zgody, która zostanie udzielona w 
formie tekstowej, lub klient nie używa oprogramowania zgodnie z przeznaczeniem.  

 
6. O ile nie określono inaczej w niniejszym dokumencie, nie ponosimy odpowiedzialności za 

szkody, które nie wystąpiły w samym dostarczonym oprogramowaniu; w szczególności nie 
ponosimy odpowiedzialności za utratę danych lub inne szkody następcze. We wszystkich 
innych aspektach § 11 ma zastosowanie do roszczeń odszkodowawczych i roszczeń o zwrot 
daremnych wydatków. 

https://beck-online.beck.de/?typ=reference&y=100&g=BGB&p=254
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7. Przepisy § 9 stosuje się odpowiednio.  
 
 
§ 11 Odpowiedzialność i roszczenia odszkodowawcze 
 
1. Roszczenia odszkodowawcze klienta wobec nas są wykluczone, o ile ani organy wykonawcze, 

ani kierownictwo, pracownicy lub inni zastępcy WEBER-HYDRAULIK GMBH nie są winni 
umyślnego działania lub rażącego zaniedbania.  

 
2. To ograniczenie odpowiedzialności nie ma zastosowania do naruszenia obowiązków, których 

wypełnienie jest niezbędne do prawidłowego wykonania umowy i na których przestrzeganiu 
partner umowy może regularnie polegać ("obowiązki podstawowe"). Jednak nawet w przypadku 
naruszenia takich podstawowych obowiązków, szkoda podlegająca rekompensacie jest 
ograniczona do ceny zakupu danego zamówienia dostawy, pod warunkiem, że WEBER-
HYDRAULIK GMBH nie działa umyślnie ani nie dopuścił się rażącego zaniedbania; w takim 
przypadku maksymalna wysokość szkody jest również ograniczona do zwykłej i przewidywalnej 
szkody. 

 
3. Ponadto, powyższe ograniczenie odpowiedzialności nie ma zastosowania w przypadku 

uszkodzenia życia, ciała lub zdrowia. 
 
4. Powyższe ograniczenie odpowiedzialności ma zastosowanie do roszczeń odszkodowawczych 

klienta wynikających ze stosunku umownego wszelkiego rodzaju, w szczególności za szkody 
spowodowane opóźnieniem, szkody spowodowane niewykonaniem zobowiązania, szkody 
spowodowane wadami dostarczonych produktów lub z powodu naruszenia obowiązków w 
zakresie udzielania porad i informacji. Powyższe ograniczenie odpowiedzialności ma również 
zastosowanie do kosztów działań naprawczych przeprowadzonych przez klienta z powodu wady 
dostarczonych przez nas produktów, niezależnie od tego, czy roszczenie opiera się na zwrocie 
kosztów przez klienta, na deliktowych lub umownych roszczeniach odszkodowawczych, czy też 
na zarządzaniu bez upoważnienia. 

 
5. Jeśli dostarczane przez nas produkty są wysyłane do obszarów poza terytorium Republiki 

Federalnej Niemiec, nie możemy ponosić żadnej odpowiedzialności za to, że produkty te nie 
naruszają żadnych praw własności przemysłowej osób trzecich. Klient jest zawsze 
odpowiedzialny za sprawdzenie, czy dostarczone przez nas produkty mogą naruszać prawa 
własności przemysłowej osób trzecich w krajach poza Republiką Federalną Niemiec. W tym 
zakresie klient jest zobowiązany do zwolnienia nas z roszczeń osób trzecich z tytułu praw 
własności przemysłowej. Klient jest zawsze odpowiedzialny za sprawdzenie, czy dostarczone 
przez nas produkty są zgodne z ustawowymi i urzędowymi przepisami w krajach poza Republiką 
Federalną Niemiec i spełniają lokalne normy, chyba że potwierdzimy zgodność z takimi 
ustawowymi lub urzędowymi przepisami lub normami na piśmie. 

 
 
§ 12 Zastrzeżenie własności 
 
1. Zastrzegamy sobie prawo własności zakupionego towaru do momentu otrzymania wszystkich 

płatności wynikających z umowy dostawy. W przypadku zachowania sprzecznego z umową ze 
strony klienta, w szczególności w przypadku zwłoki w płatności, jesteśmy uprawnieni do 
odebrania zakupionego przedmiotu. Odebranie przez nas przedmiotu zakupu nie stanowi 
odstąpienia od umowy, chyba że wyraźnie oświadczyliśmy to na piśmie. Zajęcie przez nas 
przedmiotu zakupu zawsze stanowi odstąpienie od umowy. Po odebraniu przedmiotu zakupu 
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jesteśmy uprawnieni do jego sprzedaży; wpływy ze sprzedaży zostaną potrącone ze zobowiązań 
klienta - pomniejszone o uzasadnione koszty sprzedaży. 

 
2. Klient jest zobowiązany do traktowania zakupionego przedmiotu z należytą starannością; w 

szczególności jest on zobowiązany do odpowiedniego ubezpieczenia go na własny koszt od 
pożaru, zalania i kradzieży według wartości odtworzeniowej. Jeśli wymagane są prace 
konserwacyjne i kontrolne, klient musi przeprowadzić je w odpowiednim czasie na własny koszt. 
Klient niniejszym ceduje na nas wszelkie roszczenia, które przysługują mu wobec osób trzecich 
lub ubezpieczycieli w wyniku zniszczenia lub uszkodzenia towarów objętych zastrzeżeniem 
własności, jako zabezpieczenie przysługujących nam roszczeń o zapłatę. Klient jest 
zobowiązany do niezwłocznego powiadomienia nas o wszelkich szkodach w tym zakresie, a 
także do ujawnienia cesji osobie trzeciej lub ubezpieczycielowi na nasze pierwsze żądanie.  

 
3. W przypadku zajęcia lub innej ingerencji osób trzecich, klient musi niezwłocznie poinformować 

nas o tym na piśmie, abyśmy mogli podjąć kroki prawne zgodnie z § 771 niemieckiego kodeksu 
postępowania cywilnego (ZPO).  

 
4. Klient jest uprawniony do odsprzedaży zakupionego przedmiotu w ramach zwykłej działalności 

gospodarczej; jednakże niniejszym ceduje na nas wszelkie roszczenia w wysokości ostatecznej 
kwoty faktury (wraz z podatkiem VAT) naszego roszczenia, które przysługują mu z tytułu 
odsprzedaży wobec jego klientów lub osób trzecich, niezależnie od tego, czy zakupiony 
przedmiot został odsprzedany bez przetworzenia czy po przetworzeniu. Klient pozostaje 
upoważniony do dochodzenia tych roszczeń nawet po cesji, Nie ma to wpływu na nasze 
upoważnienie do samodzielnego dochodzenia roszczenia. Zobowiązujemy się jednak do 
nieściągania wierzytelności, o ile klient wywiązuje się ze swoich zobowiązań płatniczych z 
otrzymanych wpływów, nie zalega z płatnościami, a w szczególności nie został złożony wniosek 
o otwarcie postępowania układowego lub upadłościowego, a płatności nie zostały zawieszone. 
W takim przypadku możemy jednak zażądać, aby klient poinformował nas o scedowanych 
wierzytelnościach i ich dłużnikach, przekazał wszelkie informacje niezbędne do windykacji, 
przekazał odpowiednie dokumenty i poinformował dłużników (osoby trzecie) o cesji. 

 
5. Przetwarzanie lub przekształcanie zakupionej rzeczy przez klienta odbywa się zawsze w naszym 

imieniu. Jeśli zakupiony przedmiot jest przetwarzany z innymi przedmiotami nienależącymi do 
nas, nabywamy współwłasność nowego przedmiotu w stosunku wartości zakupionego 
przedmiotu (ostateczna kwota faktury z VAT) do innych przetworzonych przedmiotów w 
momencie przetwarzania. Pod wszelkimi innymi względami do przedmiotu powstałego w wyniku 
przetworzenia stosuje się te same zasady, co do przedmiotu zakupu dostarczonego z 
zastrzeżeniem własności.  

 
6. Jeśli zakupiony przedmiot zostanie nierozłącznie zmieszany z innymi przedmiotami 

nienależącymi do nas, nabędziemy współwłasność nowego przedmiotu w stosunku wartości 
zakupionego przedmiotu (ostateczna kwota faktury z VAT) do innych zmieszanych przedmiotów 
w momencie zmieszania. Jeśli mieszanie odbywa się w taki sposób, że przedmiot klienta ma być 
uważany za przedmiot główny, uzgadnia się, że klient przeniesie na nas współwłasność 
proporcjonalnie. Klient będzie posiadał wynikającą z tego wyłączną własność lub 
współwłasność dla nas. 

 
7. Klient ceduje również na nas roszczenia w celu zabezpieczenia naszych roszczeń wobec niego, 

które powstają wobec osoby trzeciej w wyniku połączenia zakupionego przedmiotu z 
nieruchomością. 
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8. Zobowiązujemy się do zwolnienia zabezpieczeń, do których jesteśmy uprawnieni, na żądanie 
klienta w zakresie, w jakim możliwa do zrealizowania wartość naszych zabezpieczeń przekracza 
roszczenia, które mają być zabezpieczone, o więcej niż 10%; będziemy odpowiedzialni za wybór 
zabezpieczeń, które mają zostać zwolnione. 

 
9. Jeśli dostarczone przez nas produkty zostaną dostarczone do kraju spoza Republiki Federalnej 

Niemiec, który nie uznaje powyższego zastrzeżenia własności, klient jest zobowiązany do 
ustanowienia odpowiednich zastawów i/lub innych zabezpieczeń równoważnych powyższemu 
zastrzeżeniu własności na nasze pierwsze żądanie oraz do podjęcia wszelkich niezbędnych i 
odpowiednich środków w tym celu. Klient będzie zobowiązany do poinformowania nas o 
konieczności ustanowienia takich zastawów lub innych zabezpieczeń, jeśli będzie to konieczne. 

 
 
§ 13 Dostawa własna, siła wyższa 
 
1. Zostaniemy zwolnieni z obowiązku dostawy, jeśli dostawa zostanie uniemożliwiona przez siłę 

wyższą. Siła wyższa obejmuje na przykład wojnę, trzęsienia ziemi, powodzie i inne katastrofy, 
strajki, zniszczenie zakładów produkcyjnych w wyniku pożaru lub wybuchu, o ile my lub nasi 
dostawcy nie jesteśmy odpowiedzialni za przeszkodę w dostawie. Jeśli przeszkoda w dostawie 
trwa dłużej niż cztery tygodnie, jesteśmy uprawnieni do odstąpienia od umowy w takich 
przypadkach. 

 
Nie ponosimy odpowiedzialności za opóźnienie w terminie dostawy, jeśli wynika ono z faktu, że nasi 
dostawcy nie dostarczyli nam surowców, komponentów lub półproduktów lub nie dostarczyli ich na 
czas, mimo że zawarliśmy odpowiednią transakcję zabezpieczającą i nie ponosimy odpowiedzialności 
za pominiętą, opóźnioną lub wadliwą dostawę przez dostawcę, a wybraliśmy dostawcę ze zwykłą 
starannością. W takim przypadku zobowiązujemy się do bezzwłocznego zastąpienia pominiętej 
dostawy, pod warunkiem, że taka dostawa zastępcza przez innego dostawcę jest dla nas uzasadniona. 
Dostawa zastępcza jest uzasadniona tylko wtedy, gdy odpowiada pod względem ceny i jakości 
pierwotnie uzgodnionej dostawie. Jesteśmy zobowiązani do niezwłocznego poinformowania klienta o 
przyczynach takich opóźnień w dostawie. Jeśli okoliczności te spowodują opóźnienie dostawy o ponad 
dwa miesiące, zarówno my, jak i klient będziemy uprawnieni do odstąpienia od umowy. Usługi już 
otrzymane podlegają zwrotowi, dalsze roszczenia są wykluczone. 
 
 
§ 14 Oprogramowanie  
 
1. Jeśli częścią dostaw i usług są programy komputerowe i związana z nimi dokumentacja, klient 

otrzymuje niewyłączne, niezbywalne, niepodlegające sublicencjonowaniu i odwołalne prawo 
użytkowania do użytku wewnętrznego klienta z produktami, dla których dostarczane są 
programy komputerowe. Używanie oprogramowania na więcej niż jednym systemie jest 
zabronione. 

 
 Jakiekolwiek inne wykorzystanie oprogramowania i związanej z nim dokumentacji, np. ze 

sprzętem osób trzecich lub własnym sprzętem klienta, jest wyraźnie wykluczone, chyba że 
zawarto z nami specjalną umowę licencyjną na piśmie.  

 
2. Wszelkie inne prawa do oprogramowania, dokumentacji i obwodów, w tym do kopii i 

późniejszych dodatków, pozostają własnością Adobe lub dostawcy oprogramowania. 
Udzielanie sublicencji jest niedozwolone. 
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 Klient musi zapewnić, że te programy i dokumentacja nie są dostępne dla osób trzecich bez 
naszej uprzedniej pisemnej zgody.  

 
3. Klient może powielać, poprawiać, tłumaczyć lub konwertować oprogramowanie z kodu 

obiektowego na kod źródłowy wyłącznie w zakresie dozwolonym przez prawo (§§ 69 a i nast. 
UrhG). Przekazanie programów źródłowych wymaga specjalnej pisemnej umowy. Jeśli oryginały 
opatrzone są notą wskazującą na ochronę praw autorskich, nota ta musi być również 
umieszczona na kopiach przez klienta.  

 
4. O ile nie uzgodniono inaczej, prawo użytkowania uznaje się za przyznane z chwilą potwierdzenia 

zamówienia i dostarczenia oprogramowania, związanej z nim dokumentacji oraz późniejszych 
dodatków. 

 
 
§ 15 Przedawnienie 
 
1. Niezależnie od § 438 ust. 1 nr 3 BGB, ogólny termin przedawnienia roszczeń wynikających z wad 

materiałowych i wad prawnych wynosi jeden rok od dostawy. Jeżeli uzgodniono odbiór, bieg 
terminu przedawnienia rozpoczyna się w momencie odbioru. 

 
2. Jeżeli jednak towar jest budynkiem lub rzeczą, która została wykorzystana w budynku zgodnie 

z jego normalnym przeznaczeniem i spowodowała jego wadliwość (materiał budowlany), 
termin przedawnienia wynosi 5 lat od dostawy zgodnie z regulacją ustawową (§ 438 ust. 1 nr 2 
BGB). Inne szczególne przepisy ustawowe dotyczące przedawnienia pozostają nienaruszone 
(w szczególności § 438 ust. 1 nr 1, ust. 3, §§ 444, 445b BGB). 

 
3. Powyższe terminy przedawnienia ustawy o sprzedaży mają również zastosowanie do 

umownych i pozaumownych roszczeń odszkodowawczych kupującego, które opierają się na 
wadzie towaru, chyba że zastosowanie zwykłego ustawowego terminu przedawnienia (§§ 195, 
199 BGB) prowadziłoby do krótszego terminu przedawnienia w poszczególnych przypadkach. 
Jednakże roszczenia odszkodowawcze klienta zgodnie z § 11.2 i § 11.3 oraz zgodnie z ustawą o 
odpowiedzialności za produkt ulegają przedawnieniu wyłącznie zgodnie z ustawowymi 
terminami przedawnienia. 

 
 
§ 16 Tajność  
 
Obie strony zobowiązują się do niewykorzystywania tajemnic handlowych drugiej strony, o których 
dowiedziały się w trakcie współpracy lub dostawy, do własnych celów gospodarczych wykraczających 
poza cel danej umowy dostawy lub do przekazywania ich osobom trzecim. Zobowiązanie do 
zachowania poufności nie ma zastosowania, jeśli takie tajemnice handlowe stały się publicznie znane 
bez winy drugiej strony. Obowiązek zachowania poufności wygasa również po upływie 5 lat od 
zakończenia współpracy. Tajemnice handlowe w rozumieniu § 2 nr 1 GeschGehG uznaje się za 
tajemnice handlowe. 
 
 
§ 17 Wycofanie, kontrola eksportu, przepisy importowe 
 
1. O ile w umowie z klientem nie uzgodniono inaczej, dostarczone produkty są przeznaczone do 

pierwszego wprowadzenia do obrotu w Republice Federalnej Niemiec lub, w przypadku dostawy 
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poza Republikę Federalną Niemiec, do uzgodnionego kraju pierwszej dostawy (kraj pierwszej 
dostawy).  

 
2. Eksport niektórych towarów przez klienta z tego miejsca może - np. ze względu na ich rodzaj, 

przeznaczenie lub ostateczne miejsce przeznaczenia - wymagać zezwolenia. Kupujący jest 
zobowiązany do sprawdzenia tego i ścisłego przestrzegania odpowiednich przepisów 
eksportowych i embarg dotyczących tych towarów, w szczególności przepisów Unii 
Europejskiej (UE), Niemiec lub innych państw członkowskich UE oraz, w stosownych 
przypadkach, USA lub krajów azjatyckich lub arabskich oraz wszystkich zainteresowanych 
krajów trzecich, o ile eksportuje produkty dostarczone przez nas lub zleca ich eksport osobom 
trzecim.  

 
Ponadto klient jest zobowiązany do zapewnienia, że przed wysyłką do kraju innego niż 
uzgodniony z nami kraj pierwszej dostawy uzyska niezbędne krajowe zezwolenia na produkt lub 
rejestracje produktu oraz że spełnione zostaną wymogi określone w prawie krajowym danego 
kraju dotyczące dostarczenia informacji dla użytkownika w języku krajowym, a także wszystkie 
przepisy dotyczące importu.  

 
3. Klient zobowiązany jest w szczególności sprawdzić i zapewnić oraz udowodnić nam na żądanie, 

że: 
 

▪ dostarczane produkty nie są przeznaczone do celów zbrojeniowych, nuklearnych ani 
związanych z bronią; 

▪ żadne spółki i osoby wymienione na amerykańskiej liście osób objętych zakazem wstępu 
(DPL) nie otrzymują towarów pochodzących z USA, amerykańskiego oprogramowania i 
amerykańskiej technologii; żadne spółki i osoby wymienione na amerykańskiej liście 
ostrzegawczej, amerykańskiej liście podmiotów lub amerykańskiej liście specjalnie 
wyznaczonych obywateli nie otrzymują produktów pochodzących z USA bez odpowiedniego 
zezwolenia; 

▪ nie są dostarczane żadne firmy ani osoby, które są wymienione na liście specjalnie 
wyznaczonych terrorystów, zagranicznych organizacji terrorystycznych, specjalnie 
wyznaczonych globalnych terrorystów lub na liście terrorystów UE lub na innych 
odpowiednich listach negatywnych do celów kontroli eksportu; 

▪ dostarczane przez nas produkty nie są dostarczane odbiorcom wojskowym;  
▪ nie są dostarczane odbiorcom, którzy naruszają inne przepisy dotyczące kontroli eksportu, 

w szczególności przepisy UE lub państw ASEAN;  
▪ przestrzegane są wszystkie wczesne ostrzeżenia wydane przez właściwe władze niemieckie 

lub krajowe danego kraju pochodzenia dostawy. 
 

4. Dostęp do dostarczonych przez nas produktów i korzystanie z nich może mieć miejsce tylko 
wtedy, gdy klient przeprowadził wyżej wymienione kontrole i gwarancje; w przeciwnym 
razie klient musi powstrzymać się od zamierzonego eksportu, a my nie jesteśmy 
zobowiązani do jego wykonania.  

 
5. Jeśli dostarczone przez nas produkty są przekazywane osobom trzecim, klient 

zobowiązuje się zobowiązać te osoby trzecie w taki sam sposób, jak w § 17.1 do 4 i 
poinformować je o konieczności przestrzegania takich przepisów prawnych.  

 
6. W przypadku uzgodnionej dostawy poza Republikę Federalną Niemiec, klient zapewni na 

własny koszt, że wszystkie krajowe przepisy importowe kraju pierwszej dostawy są 
spełnione w odniesieniu do produktów, które mają być przez nas dostarczone.  
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7. Klient zabezpieczy nas przed wszelkimi szkodami i wydatkami wynikającymi z zawinionego 
naruszenia powyższych zobowiązań zgodnie z § 17 ust. 1-6. 

 
 
§ 18 Wybór prawa, miejsce jurysdykcji, miejsce spełnienia świadczenia  
 
1. Wszystkie umowy między nami a klientem podlegają prawu materialnemu Republiki Federalnej 

Niemiec z wyłączeniem przepisów międzynarodowego prawa prywatnego oraz z wyłączeniem 
postanowień CISG. 

 
2. Jeśli Nabywca jest zarejestrowanym przedsiębiorcą i ma zarejestrowaną siedzibę w Unii 

Europejskiej, Szwajcarii, Norwegii lub Islandii w momencie wszczęcia postępowania, 
wyłącznym miejscem jurysdykcji dla wszystkich sporów wynikających ze stosunków 
handlowych między nami a Nabywcą lub w związku z nimi jest zarejestrowana siedziba naszej 
firmy, w której złożono zamówienie. Niezależnie od tego będziemy jednak uprawnieni do 
podjęcia kroków prawnych w dowolnym innym ogólnym lub specjalnym miejscu jurysdykcji w 
sądzie właściwym miejscowo dla odpowiedniej siedziby dostawcy.  

 
3. O ile klauzula 2 powyżej nie ma zastosowania, wszelkie spory powstałe w związku z daną umową 

dostawy lub dotyczące jej ważności będą ostatecznie rozstrzygane zgodnie z Regulaminem 
Arbitrażowym Niemieckiej Instytucji Arbitrażowej (DIS) bez odwoływania się do sądów 
powszechnych. Miejscem postępowania arbitrażowego będzie Heilbronn. Językiem 
postępowania arbitrażowego będzie język niemiecki.  

 
4. Miejscem wykonania wszystkich zobowiązań wynikających z relacji biznesowych jest siedziba 

naszej firmy, w której klient złożył zamówienie. 
 
5. Miejscem realizacji dostaw i płatności, w tym działań na czekach i wekslach, jest siedziba naszej 

firmy, do której zamówienie zostało złożone przez klienta. Jesteśmy również uprawnieni do 
pozwania klienta w jego miejscu zamieszkania lub prowadzenia działalności. 

 
6. W przypadku nieważności lub bezskuteczności jednego z postanowień niniejszych Ogólnych 

Warunków Sprzedaży i Dostawy, ważność pozostałych postanowień pozostaje nienaruszona. 
 
 

§ 19 Ochrona danych 
 

1. Ochrona danych 
 
Obowiązki informacyjne zgodnie z art. 13, 14 RODO oraz dalsze informacje na temat ochrony 
danych można znaleźć na naszej stronie internetowej pod adresem https://www.weber-
hydraulik.com/datenschutz/ w sekcji 1.5 Dostawcy/Klienci. 

 
2. Bezpieczeństwo informacji  

 
▪ W ramach istniejących relacji z dostawcami niezwykle ważne jest, aby klienci przestrzegali 

interesów bezpieczeństwa i wymogów bezpieczeństwa informacji firmy WEBER-
HYDRAULIK GMBH. Z tego powodu wszystkie odpowiednio sklasyfikowane zakresy (takie 
jak specyfikacje, dane projektowe i rozwojowe oraz inne odpowiednio krytyczne informacje) 
muszą być przetwarzane i chronione w odpowiedni sposób.  

https://www.weber-hydraulik.com/datenschutz/
https://www.weber-hydraulik.com/datenschutz/
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▪ Zgodnie z wymogami bezpieczeństwa informacji/cyberprzestrzeni WEBER-HYDRAULIK 
GMBH, klient jest zobowiązany do zabezpieczenia całego zasobu danych istniejących 
zakresów dostaw przed nieuprawnionym dostępem, modyfikacją, zniszczeniem i innymi 
nadużyciami zgodnie z aktualnym stanem wiedzy. Ponadto dane WEBER-HYDRAULIK 
GMBH powinny być ściśle oddzielone od danych innych dostawców klienta. W przypadku 
zidentyfikowania istotnego przypadku naruszenia bezpieczeństwa 
informacji/cyberbezpieczeństwa należy niezwłocznie poinformować odpowiedzialną 
osobę kontaktową firmy WEBER-HYDRAULIK GMBH. Klient jest zobowiązany do podania na 
żądanie WEBER-HYDRAULIK GMBH centralnej osoby kontaktowej ds. bezpieczeństwa 
informacji/cyberbezpieczeństwa oraz do niezwłocznego informowania WEBER-HYDRAULIK 
GMBH o wszelkich zmianach. Ponadto klient zapewni, że jego podwykonawcy spełniają 
opisane wymogi bezpieczeństwa informacji/cyberprzestrzeni za pomocą odpowiednich 
regulacji umownych. 

 
 
 

 


